
А Н ТИ ГО Н А

Т р а г е д и я
П Р Е Д И С Л О В И Е

Г-н Вольтер, почти при каждой из-под пера его выходящей 
трагедии, старался в предисловиях обнаруживать ошибки пред­
шественников своих, яко то: Кребильона, Корнеля и даже бес­
смертного Расина. Г-н Вольтер был отличный писатель и вели­
кий человек. Не имея превосходных его дарований, ие смел я 
подражать ему во всем; и признательно скажу, что если бы поч­
тенный г-н Княжнин в прекрасном «Хвастуне» своем не дока­
зал на опыте возможность писать комедию в стихах простым 
разговорным наречием, то я бы не осмелился приняться за 
«Ябеду». Равномерно, ежели бы друг Владислав Александрович 
Озеров не удостоверил разительными примерами в «Эдипе», 
«Фингале», «Дмитрии Донском», а наипаче в «Поликсене», что 
есть средство сочинять трагедии очищенным от славянщизны 
слогом, то я б никогда не задумал писать «Антигону», хотя мне 
оставалось только подражать пленительному оной изображению 
в «Эдипе». — Я  уверен, что читателям и зрителям моим пока­
жусь недостойным учеником превосходных моих наставников; 
но по крайней мере они увидят, что дерзкое соревнование не за­
ставило меня унижать тех, которые по следам своим дорогу мне 
показали.

Читатели приметят, конечно, что в трагедии моей много по­
черпнуто из сочинений г-на Озерова; в сем явном похищении 
я отнюдь не извиняюсь, ибо принужден к тому был невольным 
наизусть вытвержением прекрасных его стихов, которые непри­
метно втеснились между моих и сделали меня вором, без вся­
кого предположительного умысла обкрадывать столь богатый 
образец.

Примеченные мною похищения старался я сам обнаружить 
читателям моим; прочие, по причине отличной своей красоты, 
без сумнения от них не укроются.

— 447 —



Я  не стыжусь признания сего, а сожалею только о том, что 
не мог у превосходного моего образца заимствовать еще более 
живности и естественности картин, высоких чувств и мыслей, 
чистоты и плавности неподражаемого слога.

Бессмертный Расин присваивал прекраснейшие места из Со­
фокла, Эврипида и других знаменитых трагиков и, так сказать, 
обрасинил их для своих одноземцев. Участь его разнится от 
моей по мере слабости моих дарований. Древние пииты должны 
ему весьма обязаны быть за сообщение витийственных их кра­
сот позднейшему потомству; а я чрезмерно опасаюсь, что поч­
тенный друг мой, чувствительный творец «Поликсены», не бу­
дет благодарен мне за то, что я окапнистил для наших зрите­
лей и читателей изящные красоты его творений.

Со всем тем я уверен, что он простит дружеству такое не­
вольное преступление; наипаче когда уважит общепринятое пра­
вило, что грешнее обкрадывать покойников, чем живых; и что 
последний образ стяжения нередко входит теперь даже в статьи 
благоприобретенных имений, которыми свободно каждому распо­
лагать по произволу.

Я  отписываю все таковые присвоения мои зрителям и читате­
лям «Антигоны» в вознаграждение за скуку, претерпенную ими 
при чтении или созерцании моих собственностей.

А Н Т И Г О Н А
ТРАГЕДИЯ В ПЯТИ ДЕЙСТВИЯХ

Д е й с т в у ю щ и е  лица :
К р е о н ,  царь фивский.
А н т и г о н а , дочь Эдипа.
Й е м е н а ,  сестра ее.
Г е м о н, сын Креона.
Э л ф е н о р, старый служитель Эдипа.
Э в р и я л, наперсник Креона.
Старейшины фивские, стража, вооруженные граждане.
Действие происходит в Фивах, в царском чертоге.

Д е й с т в и е  I
ЯВЛЕНИЕ 1

Антигона, Йемена
Й е м е н а

Несчастная сестра! уважь мольбу Исмены,
Умерь твою печаль и вопли исступленны;
Хотя на миг престань мне ими грудь разить.
Стыдись, Эдипа дочь! столь малодушной быть.
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А н т и г о н а
Внимая воплям сим и горестному стону.
Сестра! не укоряй злосчастну Антигону 
И скорби ей позволь пролить с потоком слез.

Й е м е н а
Нам должно дух скрепить против судьбы угроз 
И неизбежного с терпением ждать рока.

А н т и г о н а
С терпением! . . Увы! давно судьба жестока 
К нему приобучить старалася меня.
Над горестным отцом в изгнании стеня,
Сносила долго я убожество, презренье,
Отчаянье его и сердца исступленье.
Отрынута от всех, в пустынях и лесах 
Сносила долго я в день жажду, голод, страх;
А  вечером, отца зря изнуренны силы,
С ночлегом для него искала я могилы.
Едва в Афинах он от бедствий опочил; 
Последний вздох в моих объятьях испустил.
Отдав надгробну честь родителю любезну. 
Спешила в Фивы я утешить матерь слезну.
Но здесь пришла платить напастям новым дань. 
Меж братьев встретила возжегшуюся брань. 
Изгнанного отца прельщены диадимой,
Друг к другу злобою дыша непримиримой. 
Стремятся сами днесь, щадя союзнv рать,
К престолу право их мечами оправдать;
И ненависти огнь, в сердцах их воспаленный. 
Увы! лишь в их крови быть может потушенный. 
А  ты в сей час, когда единоборный бой 
Решается меж них ужасною судьбой 
И. Этеокловой здесь власти покоренна,
В чертоге праотцев удержанная плена,
Я к братьям не могу в кровавый бой спешить, 
Чтоб их мольбой моей иль грудью разлучить.
' Т о о I1ы  в час сеи роковой мне слезы воспрещаешь! 

Й е м е н а
Напрасно ты, сестра! надежду всю теряешь. 
Умерь отчаянье: несчастна наша мать,
Котору не могла ни стража удержать, .
Ни братняя любовь Креона и прошенья; 
Стремится к поприщу ужасного сраженья.
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Растрепаны власы, и вопль ее и стон 
Мятут народ, со всех толпящийся сторон.
Все, горесть зря ее, с ней слезы проливают 
И путь свободный ей ко стану очищают.
Она предупредит кровавый братьев бой. 
Отчаяньем своим и нежною мольбой,
Слезами, воплями и матери любовью,
Смягча сердца сынов, взаимной жадных кровью, 
Остановит меж них убийственный раздор.
Веленью моему внимая, Элфенор,
Сей дому нашему приверженный служитель,
Чью ревность отличал несчастный наш родитель, 
Усердьем облегча тяжело бремя лет,
На поле ратное спешит царице вслед.
Он скоро будет к нам с побоища обратно.
И верно, принесет известие отрадно.

А н т и г о н а
О, боги! сжальтеся над горестной семьей.
В печалях, в бедствиях пошлите отдых ей 
И, примиря вражду меж братьев смертоносну, 
Остановите брань неистову, поносну;
Победу, пагубный венчающую бой,
И братния крови заплаченну ценой.
Внемлите моему, о сильны боги! стону,
Иль гром ваш да падет на скорбну Антигону.

Й е м е н а
Сестра! к нам Элфенор идет.

ЯВЛЕНИЕ 2
А н ти гон а, Й емена, Э лф енор

А н т и г о н а  (к Элфенору)
А х! Поспеши,

О старец! Успокой смятение души.
Вещай..., но слезный ток и взоры потупленны 
Предвозвещают нам...

Э л ф е н о р
Злосчастные царевны! ..

Нет сил и слов...  я зрел ужасный братьев бой...
В котором яростно... свирепою рукой... 
Стремилися.. .
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\̂ M.eû 6iHoo. 
C c c  JUUO LLA .06& .

42е.тп/эо<га>.
Ъл.обЬ.
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Й е м е н а  
Увы! Ужель?

Э л ф е н о р
Уж все свершилось...

И поле кровию бесценной обагрилось.

А н т и г о н а
О боги! . . .  Смерть! почто меня ты не разишь?

Й е м е н а  (к Элфенору)
Но победитель кто? О старец! ты молчишь?
Иль Этеокл погиб? и Полиник жестокий? . .

Э л ф е н о р
С  своею кровию он братней крови токи 
Смешав, пал с ним же мертв. Взаимна ярость их 
Спокоиться могла лишь смертью обоих.
Но вас разит еще плачевнейша утрата.
Увы! там братня кровь за кровь отмстила брата.
Но пролитая с ней... дражайшая для вас...

А н т и г о н а
Несчастный! чем еще ты нам грозишь?

Э л ф е н о р
Мой глас

Немеет на устах... и вести сей злосчастной... 

А н т и г о н а
О боги! .. Но прерви молчание ужасно:
И громовым нас вдруг ударом поражай.

Й е м е н а
Скажи, мучительно сомнение скончай,

Э л ф е н о р
Судьба удары все над вами истощила.
Вторично...  и вконец вас днесь осиротила.

А н т и г о н а  {по весьма кратком горестном молчанъи) 
Жестокосердное Олимпа божество!
Вот лютости твоей достойно торжество!
Невинное отца карая преступленье,
На весь невинный род твое простерлось мщенье! 
Почто ж еще в живых ты оставляешь нас?
Иль гром неправедный в твоей руке погас?
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Иль, вдруг с родными пав в подземный дом Плутона, 
Насытить мести сей не можег Антигона,
Что в лютых горестях ты жизнь оставил ей, 
Несноснейшу всех мук и тысящи смертей?

Й е м е н а
О злополучна мать!— о Этеокл несчастный!
Но как над ними рок свершился сей ужасный?

Э л ф е н о р
На ратном поприще, делящем Фивский стан 
От ополчения враждебных аргиан,
Сошлися вдруг они, как тигры разъяренны.
Щит сшибся со щитом, с свирепством устремленны, 
Мечи вонзаются в открытые брони.
О ужас! кровью их омылися они,
И оба братья вдруг падут на землю мертвы, 
Непримиримыя вражды плачевны жертвы!
Меж тем несчастная их матерь к ним спешит; 
Притекши, обоих уж бездыханных зрит.
Для нежной матери какой предмет ужасный!
Бледна, трепещуща, упрекою безгласной,
Вознесши к небу длань, она виниг богов.
Но вдруг смущенный взор низведши на сынов, 
Стремится к ним, мечи из ран их исторгает,
Кровавы острия на сердце направляет 
И всею силою свергается на них.
На помощь к ней из войск толпятся обоих,
Но тщетно: смерть ее уже покрыла хладна.

Й е м е н а
О боги!

А н т и г о н а
Поспеши ко мне, о смерть отрадна!
Бесщадно посеки мои несчастны дни 
И с матерью меня, с родными съедини.
Но что мы медлим здесь? Здесь смерть нас не сражает 
Йемена! нас она у тела их ожидает.

(Х очет идти)

Э л ф е н о р
Усердье тщетное! Безжалостный Креон 
Народною толпой уже взведен на трон.
Он возбраняет вам пути в кроваво поле.
И все покорствуют его строптивой воле.
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А н т и г о н а
Ужель он так свиреп душою может быть,
Чтоб тело матери слезами оросить 
Дочерней горести днесь воспретить решился 
И оскорбить богов и смертных не страшился?

Э л ф е н о р
Пред сонмом всех вождей он сам идет в чертог. 

я в л е н и е  з
Креон, Антигона, Йемена, Гемон, Элфенор, Эвриял, 

фивские старейшины, стража

А н т и г о н а  (К реону)
В злосчастьи, в кое нас низверг свирепый рок,
О милости одной тебя мы умоляем.
Для слез, которые с сестрою проливаем,
Позволь нам братьев зреть и злополучну мать, 
Останкам скорбным их последний долг отдать.

К р е о н
Царевны! Я  делю все скорби и печали,
Которые на вас судьбины ниспослали.
Тела уже велел я в царский несть чертог.
Идите им воздать любви последний долг.

(Антигона и Йемена уходят)

Я В Л Е Н И Е  4

Креон, Гемон, Эвриял, Элфенор, старейшины, стража 

К р е о н
Фивяне! вы мне скиптр Лаиев вновь вручили,ТГ ОКоторый двадцать лет преступники носили.
С тех пор как я его Эдипу уступил,
Когда от сфинкса он сей град свободил, 
Отцеубийственной сразя его рукою,
И в гнусный брак вошел, — в брак с матерью родною 
Лаиев скипетр сей днесь обагрила вновь 
Смешенна братьев двух и матери их кровь.
К престолу Фивскому владыки всей вселенной 
Давно являются в вражде непримиренной.
Бояся на главу мою привлечь их месть,
Я с трепетом на нем решился вновь воссесть,
И лишь к молению склонясь страны родимой.
Лаиев страшный скиптр приемлю с диадимой.

-  454 —



Но чтоб им возвратить всю славу древних лет, 
Пороков и злодейств на них изгладить след,
Чтоб святость обновить престола оскверненна 
И примирить с ним гром Зевеса раздраженна, 
Правдивый посадить хочу я суд на нем 
И мстительным его вооружить бичом.
Примеры строгости нам кажут сами боги.
И к злодеяньям путь претят — лишь казни строги. 
Хочу, чтоб в первый день шаг первый на престол 
Ознаменился мной каранием крамол.
Коварный Полиник, насильственное право 
Желая оправдать, войны сея кровавой 
Причиной был один. — Аргийские страны 
Противу Фив одним лишь им ополчены.
Мечами сих врагов рука его сурова
Вкруг стен сих кровь лила отечества драгова,
И Этеокл, ваш царь, его десницей пал.
Убийством сим на смерть свою он мать призвал.
И так, священные законы им попраны,
Злодейства, коими б мерзились и тираны,
О мщении ему, о казни вопиют 
И смертных и богов днесь призывают суд.
Я  суд сей изреку: — в казнь злобы и измены 
Надгробной почести в отечестве лишенный,
Да гнусный труп его вне городских стражниц 
Останется на снедь зверей и хищных птиц.
Пусть членами его псы гладные делятся,
И в сердце яростном пусть змеи возгнездятся. 
Вкруг тела смрадного злодея бледна тень 
Пусть бродит трепетна, стеная ночь и день 
И отгоняема безжалостным Хароном.
Томится вечно пусть над мрачным Ахероном.
Вот казнь его; — и кто закон преступит сей,
Жив в землю погребен да будет тот злодей.
Идите. Строгий суд сей возвестите граду,
Да с трепетом всяк зрит достойну злым награду. 

Элфенор и все старейшины уходят 
ЯВЛЕНИЕ 5

Креон, Гемон, Эвриял, стража 

Г е м о н
Родитель! Ужасом твой гнев меня потряс.
Прости, коль днесь Гемон к отцу несмелый глас 
Прострет к смягчению сей казни Полиника.
Брат матери его и Фивских стран владыка,
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Возможешь ли в сей день, как лишь вступил на трон, 
Изречь жестокий столь, безжалостный закон? 
Несчастный Полиник, прости невольны стоны,
Был друг мне с лет младых и братом Антигоны,
Царевны, кою чтит за доблести весь свет.
Виновен Полиник, — смерть дни его сечет,
И в гневе, сколь к нему, ко Этеоклу строги,
Над ними уж в сей день свой суд свершили боги.
В сей казни праведна десница их видна.
Взаимна — равной мздой карается вина.
Почто же в строгостях ты превзойти их тщишься? 
Народу не судьей, но мстителем явишься.
Возбудишь ропот лишь жестокостию сей 
Союзников, сынов, отцов и матерей,
И сердце горестью ты поразишь царевны.
Ее отчаянье и вопль ее плачевный 
Подвигнут к горести и к жалости весь град 
И общую к тебе любовь охолодят.

К  р е о н
Я  дерзку речь твою, мой сын! тебе прощаю,
Твою неопытность и жалость извиняю.
Ты не узнал еще в твой краткий, юный век,
Что слаб монарх, коль он на троне — человек,
Что диадема вопль природы заглушает 
И, как над чернью, нас над нею возвышает.
Страх должен воспящать кичливые сердца.
Ты положися в том на опытность отца.
Я Полинику мщу за смерть царя, не брата.
И строга казнь его злодейству лишь заплата.
Все вострепещут, зря толь праведную казнь,
И стражей будет мне вернейшею — боязнь.
Народы, как богам, так раболепны страху.
Но Иокасты днесь и Этеокла праху 
Приличную царям воздать нам должно честь.
Вели достойную им тризну ты принесть.
Иди, во след тебе ко храму поспешаю.

Гемон, а за ним, по знаку Креона стража уходит

Я В Л Е Н И Е  6 
Креон, Эвриял

К р е о и
W  оЖеланной, наконец, я цели достигаю 
И вновь на трон всхожу, любезный Эвриял!
А  сколько для него трудов я предпринял!
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Но трон нетвердый сей еще под мной трясется,
И трудный мне еще днесь подвиг остается.

Э в р и я л
Какой же вновь тебя тревожит ныне страх,
Когда венец и скиптр уже в твоих руках?

К р е о н
Но сын, оставшийся от Этеокла в детстве? ..

Э в р и ял
Кто вступит за него в спор тщетный о наследстве?

К р е о н
Опаснейший мне враг из прежних всех врагов,
Ты из Гемоновых его познал уж слов.
Не всех соперников я отдалил от трона,
И есть еще один — коварна Антигона.
Так, верный друг! Она — Эдипа хитра дщерь.
Вся Греция о ней молвой гремит теперь,
Все превозносят в ней к отцу любовь примерну 
И кротость, твердость с ним в бедах неимоверну. 
Эдипу чрез нее могущий царь Тсзей 
В Афинах дал покров, к спокойству скорбных дней. 
Против меня и здесь он будет ей подпорой,
Когда не упрежу погибелью ей скорой.
Но явно сей удар страшуся я нанесть,
Народа за нее вооружу тем месть.
Погибнуть должно ей, но не рукой Креона, 
Священный на нее я меч острю закона.
Ты знаешь, явно ль я врагов моих сражал.
Эдипу двадцать лет погибели искал.
Познав Ланева убивства страшну тайну.
Зря медлен гнев богов карать вину случайну,
Врага на самого его вооружил 
И собственным на казнь признаньем осудил.
Я  мыслил, что, его плодом кровосмешенным 
Мерзясь, граждане Фив пред родим посрамленным 
Мне право прежнее к престолу отдадут.
Но кто предвидеть мог, чтоб их безумный суд, 
Когда изгнал отца за страшно преступленье,
Сынам его вручил годичное правленье?
К коварствам новым я прибегнуть должен был. 
Трон брату старшему в потомство утвердил 
И, воспаля меж них войну сию кроваву.
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Братоубийством лишь вновь приобрел державу. 
Но Этеоклов сын еще остался жив,
И легковерность раз уж испытавши Фив,
На их любовь ко мне не смею положиться,
А  боле прежних всех соперников страшиться 
Сей Антигоны днесь я должен лишь одной. 
Несчастьем, горестью, блестящей красотой 
Прельстит она умы, — и если мне крамола 
Одна открыть могла путь трудный до престола, 
То хитрости ее, высокий предков род 
Легко к ней привлекут строптивый сей народ; 
Меня же, чуждую приявшего державу,
Принудят возвратить наследственному праву. 
Эдипа дщерь на трон младенца возведет 
И воцарится с ним.

Э в р и я л

Но чем сих новых бед
Т ы  отвратишь удар!

К  рео н

Ч ем ?— Смертью Антигоны. 
Против ее самой вооружу законы 
И презирающу священную их власть 
Я ввергну сам ее в сокрыту мною пасть.
Начат уж хитрый ков и льстит надежда мщенья. 
Гражданам слышал ты строжайшие прещенья 
И Полинику мной назначенную казнь.
Мне дух сестры его известен: ни боязнь,
Ни смертный приговор ее не поколеблет.
С бесстрашием она лишь гласу долга внемлет.
Ко брату сей сестры я испытал любовь 
И к гибели ее днесь испытаю вновь;
Не могши потерпеть, моей чтоб в жертву мести 
Труп Полиника был лишен надгробной чести, 
Она преступит сей столь строгий всем закон. 
Тогда над ней самой отяготится он,
Тогда мой будет долг, карая преступленье, 
Мечом суда над ней мое исполнить мщенье.

Э В р (И я л

Но о сестре ее ты мне не говоришь.
Иль нового врага в Йемене ты не зришь?
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К рео н
Йемена, Эвриял! Креону не опасна.
Она охотно мне останется подвластна,
И слабостью ее мой утвердится трон.
Познай все таинство: душой ее Гемон 
Владеет. Страсть сию я сам возжечь решился. 
Огнь тайныя любви от глаз моих не скрылся. 
Союз сей твердую надежду мне дает,
Что скиптр Лаиев мне в наследство перейдет. 
Один мне страшен враг — коварна Антигона. 
Для твердости еще колеблющегось трона 
Мне смерть ее нужна; она в моих руках.
Спеши и наблюдай царевны каждый шаг,
Да низведет он в гроб чрез казнь определенну 
Эдипа хитру дщерь, мне в жертву осужденну!

К о н е ц  п е р в о г о  д е й с т в и я  

Действие II

ЯВЛЕНИЕ 1 
А н ти г он а  и Элфенор

А н т и г о н а
Что слышу? Небеса! возможно ль, чтоб Креон 
Фивянам мог изречь жестокий толь закон? 
Чтоб трона чуждого свирепый сей владыка 
Смел мщение за гроб простерть на Полиника, 
И стыд людей поправ, и страх забыв богов, 
Труп брата моего оставил в пищу псов?..
Толь гнусно варварство дерзнет ли он? ..

Э л ф е н о р

Тирана
Жестокость всех мятет. Коварствами изгнанна, 
Не весь народ винил здесь брата твоего,
Жалели многие об участи его.
Одни любовь твою к несчастному делили, 
Другие с ним союз Гемона дружбы чтили,
И все, с участием зря вашу скорбь о нем, 
Готовились предстать с мольбою пред царем, 
Чтоб строгость данного смягчил он приговора, 
Но страх...
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А н т и г о н а
И так, уже! от казни, от позора 

Несчастного никто, никто не защитит!
Пред грозным варваром всяк рабствуя дрожит!
И месть неправедна исполнится!

•

Э л ф е н о р
Царевна!

Тирана власть страшна!

А н т и г о н а
Увы! Судьбина гневна! 

Ты истощаешь днесь всю ярость надо мной.
То мало, что отца, гонимого тобой,
Лишася, видела, как братья разъяренны 
На пагубу, на смерть взаимну устремленны,
В крови друг друга днесь их руки обагрив 
З а  трон к Эдипу толь неблагодарных Фив,
Стязаясь буйственно, гордыни жертвой пали 
И смертью их на смерть злосчастну мать призвали.
То мало, и еще престола Фивска тать 
Претит мне брату долг, последний долг отдать!
Что говорю — претит!— Он яростью не сытой 
Велит оставить псам труп, коовию омытой 
И не оплаканный скорбящею сестрой!
Где ныне тень твоя, отец злосчастный мой!
Услышь из-за брегов пустынных Ахерона,
Услышь мой скорбный вопль на злобного Креона. 
Подвигни мщение разгневанных небес,
Чтоб казнь, достойную злодейств, он в ад низнес.
Чтоб на главу его пал гром их, в страх тиранам,
И вместо брата труп его достался вранам.
Но ты не внемлешь мне. Увы! Я здесь одна 
Осталась, помощи богов отчуждена,
Без сил и без подпор, вся месть моя — угрозы,
Оружье все мое — одни, одни лишь слезы!
Но ими возмогу ль тирана я смягчить?

Э л ф е н о р
Царевна! испытай, но бойся раздражить 
Угрозой тщетною непримириму злобу.
Угроза путь тебе откроет лишь ко гробу.
Эдипа лютый враг, венчанный сей злодей,
Приявши скиптр, омыт в крови семьи твоей,
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Чьей мести Полиник не избежал и мертвый, 
Не пощадит тебя — своей последней жертвы. 
Царевна! покорись пред лютою судьбой.
С Исменой поспеши слезами и мольбой 
Тирана укротить. Душа его жестока, 
Внушенна ль хитростью, иль благостию рока, 
Пылая злобою на всю Эдипа кровь,
Являет нежную к Йемене лишь любовь.

А н т и г о н а  (с удивлением)
К Йемене?

Э л ф е н о р
Здесь молва идет, что мысль Креона 

Была соединить с сестрой твоей Гемона.

А н т и г о н а  (с возмущением)
Что слышу?

Э л ф е н о р
Доблестей исполненный Гемон,

Прости мне искренность, к злодейству не рожден. 
Добр, кроток, справедлив, великодушный воин, 
Руки сестры твоей и трона он достоин.

А н т и г о н а  (со скрытою печалью)
Довольно, Элфенор! усердный твой совет 
Приемлю. Бременем отягощенна бед...
Потшуся кротостью емчгчигь тирана злобу.
Коль не успею, — путь не прегражден ко гробу.
Со всеми кровными меня там сближит смерть 
И с сердца горести она лишь может стерть.
Умру и братнего не буду зреть позора.
Я жду Креона здесь, оставь меня — и взора 
Тирана убегай, чтоб сей коварный враг 
Не ведал, что мне друг остался в сих стенах.

Э лф ен ор уходит

ЯВЛЕНИЕ 2 
А н т и г о н а  (одна)

0  сердце! укрепись, рок злобу довершает 
И на тебя все вдруг удары устремляет. 
Внемли в бедах, внемли лишь долгу одному, 
Всем, сердце скорбное, пожертвуй ты ему,
11ожертвуй страстию, которою сгораешь,
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Которую, увы! лишь к горестям питаешь.
Коль изменник Гемон! Коль сладкие мечты 
Исчезли. И его забудь, о, сердце, ты,
Заставь умолкнуть глас злосчастныя Любови,
Чтоб он, когда ручьи дымятся братней крови 
И матери еще не погашен костер,
Как братьев скорбных, двух не разделил сестер. 
Один, увы! в снедь псам лежит на ратном поле: 
Никто не вступится; все стонут в злой неволе. 
Монархов кровь своих забыл строптивый град,
И на злодейства цепь спокойно боги зрят! 
Оставленной от всех, мой долг лишь мне подпора, 
И долг сей мне велит от гнусного позора,
От мщенья варвара днесь брата труп спасти,
Хотя б за то должна была я в гроб снити.
Но се Креона зрю. О, боги! помогите 
И скорбию моей тирана грудь смягчите.

ЯВЛЕНИЕ 3 
Креон и Антигона, стража

А н т и г о н а
Прости мне, государь! Коль, в горести стеня, 
Спрошу, правдив ли слух сражает днесь меня,
Что в гневе, гласу вняв несправедливой мести,
Ты брата моего лишил надгробной чести,
Что мертва гонишь ты несчастного сего 
И в снедь зверям и псам оставил труп его?

К р е о н
Царевна! долг царя исполнил я — не мщенья 
И, Полиниковы карая преступленья,
Лишь строгого суда ему назначил казнь,
Чтоб обновить в сердцах преступничьих боязнь, 
Боязнь воспламенять междоусобны брани 
И на отечество взносить кровавы длани.

А н т и г о н а
Увы! Судить моих я братьев не хочу,
Уж боги судят их — я плачу и молчу.
!ы  знаешь, как всегда я их враждой терзалась, 

Как тщетно мир меж них восстановить старалась. 
Но злобы с их сердец не возмогла я стерть,
И примирила их взаимная лишь смерть.
Но, государь! позволь в защиту Полиника
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Сказать, что брат его, с ним Фив чредный владыка. 
З аконы чтя, чрез год отдав ему престол,
Избавил бы его от буйства и крамол,
Которыми теперь его ты укоряешь.

К р е о н
Иль Фив последний ты закон позабываешь?
Сей град, насильственный нрав Полиника зря,
Не восхотел иметь толь злобного царя,
Страх общий оправдал твой в буйстве брат жестокий 
Отечества он лил бесщадно крови токи;
Везде зришь лютостей, злодейств его следы.
И извергу сему пощады просишь ты.
Нет, нет, пусть труп его, оставлен для позора, 
Пребудет ужасом и омерзеньем взора 
Вдов, матерей, сирот, отцов, лишенных чад,
И гладны на него пусть враны налетят.
И псы превратные и звери кровожадны,
Добычу их деля, труп растерзают смрадный.
И пусть злодеи зрят, как, не приемля лиц,
Карает нам закон отечества убийц!

А н т и г о н а
О, боги сильные! каким я клятвам внемлю!
Почто под мной ваш гром не разверзает землю?
Где я? Иль фурий клик мой робкий слух потряс? 
Иль брата матери моей я слышу глас?

(Н емного смягчаясь)
М /  с» I  оЖестокий! можешь ли, презрез мои плач и стоны. 
Ругаться горестью злосчастной Антигоны?
О брате я тебя упрашивать пришла.
Покорство, слезы, скорбь, мольбы к тебе несла,
А  ты, с какой меня ты яростью встречаешь!
Какими грозными словами поражаешь!
Но от мольбы моей еще не отстаю,
Еще к тебе ее с потоком слезным лью.
Молю: не будь в твоем ты гневе столь пристрастен- 
Виновен Полиник. Но он, мой брат, — несчастен,
Он сын твоей сестры, сестры несчастной кровь.
На память приведи ее к тебе любовь.
И памяти сестры не посрамляй ты в сыне.
О бедственной ее помысли днесь судьбине.
До смерти гнал ее непримиримый рок.
Не будь ты более безжалостен, жесток,
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Не дай ей в горести за брегом Ахерона 
Бесплодно умолять угрюмого Харона,
Чтоб он позволил ей сыновню тень обнять, 
Которого ты труп претишь огню предать, 
Последней почести надгробныя лишаешь 
И темной тени Стикс прейти не позволяешь.

(Бросаясь на колени)

Ах, сжалься, слезной сей моей мольбы внемли 
И мщеньем не гневи богов, владык земли.

К р е о н  (поднимая А н тигону)

Восстань, царевна! Скорбь твою я ощущаю, 
Любовь к преступнику, но к брату — извиняю. 
Прости же мне и ты толь строгий долг царя, 
Который, скиптр прияв, я днесь у олтаря 
Хранить, доколе жив, торжественно поклялся. 
Когда б твоей мольбой на миг поколебался, 
Закона страж, у сам потряс бы сей закон,
На коем лишь одном основан царский трон. 
Которого я раб, хоть подданных владыка. 
Прости, смягчить нельзя мне казни Полиника. 

(Х очет уйти)

А н т и г о н а

О, боги! Но, Креон! толь строгий приговор...

ЯВЛЕНИЕ 4 
Креон, Антигона и Гемон

Г е м о н

Родитель! окружен народом царский двор,
К  монарху своему текут они с мольбою 
О сыне их царя, гонимом столь судьбою,
Чтоб строгу казнь его смягчить ты повелел 
И трех не разлучил единокровных тел,
На общем их костре предав надгробной чести. 

(Смущен гневным видом К реона)
Никто не смел тебе сей неприятной вести...

А н т и г о н а  

О радость! Наконец мне боги...
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К р е о н

Я иду
Мятежных казнью вес дать царскому суду.
Они увидят, как Креон карать умеет
Того, кто на закон, на власть роптать посмеет.

А н т  и г о н а

Остановись, Креон! Еще в последний раз 
Уважь молительный ты Антигоны глас.
Воззри, как все сердца со мною сострадают 
И гласом их к тебе бессмертные взывают.
Не раздражай богов, не раздражай народ,
И общая любовь доброты будет плод.

К р е о н

Плоды строптивости, измены и коварства 
Суть мерзостны богам и суть погибель царства. 
Повиновения, покорства я хочу 
И буйству строгою днесь казнью заплачу.

А н т и г о н а

Но ты покорство зришь несчастной Антигены 
И отвергаешь все мольбы ее и стоны!
Страшись жестокостью жестокость возбудить 
И слабую еще расторгнуть рабства нить. 
Страшись, наруша все права, сердцам священны 
Державы потрясти столпы не утвержденны.
Не возбуждай к себе ты ненависти Фив 
И помни, что еще сын Этеокла жив.

К р е о н

Что слышу? Ты грезить дерзнула! Но угрозы 
Я презрю, как мольбы и горьки презрел слезы. 
Я извиняю их; угрозе ж тщетной сей 
В ответ не снисхожу я расточать речей.
Иду смирить народ иль казнь исполнить строгу 
Гемон! Останься с ней, чтоб горесть и тревогу 
Спокоить. Я хочу ей доказать тем вновь,
Что родственну храню к ней милость и любовь. 

Креон и стража уходят
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А н т и г о н а
О боги! сколь любовь его ко мне жестока!
Вот смертный приговор!— Как гнев свирепа рока 
Я  преклонить его мольбою не могла,
Бесплодно слезный ток у ног его лила.
Бесплодно! и моя судьба уже свершилась!

Г е м о н
Прости, царевна! мне, но как ты не страшилась 
Угрозами царя ко гневу возжигать?
Припомни, что тебе сестра Креона мать,
Что нежную к нему любовь она питала.

А н т и г о н а
Ах! именем ее его я заклинала,
Чтоб строгий он смягчил над братом приговор. 
Чтоб не был труп его оставлен на позор,
На казнь поносную и столь бесчеловечну.
Но внял ли моему страданью он сердечну?
К мольбам склонил ли свой ожесточенный слух?

Г е м о н
Твой стон разит меня и потрясает дух.
Но я молю тебя: смягчи стремленье гнева, 
Негодования не воспаляй царева.
Не будь жесточее к себе, чем злобный рок.
В стремленьи чувств отец мой пылок и жесток. 
Бессильна ты, а власть в руках его и сила.
Молю, коль ты меня когда-нибудь любила,
Коль искра той любви доныне в сердце сем...

А н т и г о н а
Остановись, Гемон! в отчаяньи моем 
Не вспоминай любви. Стоя у двери гроба,
Куда сведет меня Креона люта злоба,
Не помню ничего я, кроме бед моих.
Довольно сердцу чувств, довольно скорбей сих. 
Мой брат лежит в крови, повержен за стенами, 
Иль, может быть, увы! уже растерзан псами!
Вот все, что помню я, что помнить лишь должна,
С ним вместе днесь на казнь, на смерть осуждена. 
Но прежде чем мне гроб отчаянье изроет,

Я В Л Е Н И Е  5
Антигона, Гемон
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Пока отрадна смерть очей мне не закроет,
Пока еще в устах не онемел мой глас,
Внемли ему, Гемон! Внемли — в последний раз. 
Постыла мне, увы! жизнь скорбная и слезна,
Но здесь останется по мне сестра любезна 
И Этеоклов сын, без кровных, без друзей, А
Кто помощь им подаст к отраде скорбных дней?
Кто призрит их? Увы! в их сиротстве печальном 
В дому родителей, оставленном, опальном,
Под властию царя, гонившего их кровь.
Молю тебя, Гемон! продли ты к ним любовь.
Будь им защитником, подпорой твердой, другом, 
Будь более, Гемон!— Йемене будь супругом.
Вот мой тебе завет, -— прости, — и счастлив будь 
И скорбью в гроб меня низринуту — забудь.

Г е м о н

Каким ты ужасом мне душу поразила!
Возможно ль, чтоб на смерть себя ты осудила?
Ты, в горестной моей, мучительной судьбе,
Ко мне жесточее, чем мой отец к тебе.
Возможно ли? . . .

ЯВЛЕНИЕ 6 
Антигона, Йемена, Гемон

Й е м е н а

Гемон! что время здесь теряешь? 
Или опасности Креона ты не знаешь?
Спеши к родителю. Взволнованный наоод 
Стремится, как река, разрушивша оплот,
И града стогн толпы покрыли возмущенны.

Г е м о н  (к А н тигоне)
Царевна! иль. ..

А н т и г о н а  (с важностью)

Иди исполнить долг священный, 
Отцу в опасности дать помощь поспешай.
Прости, Гемон! и слов моих не забывай.

Гемон в смятении уходит
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Й е м е н а
Какой ужасный день! Любезна Антигона!
День смерти! Над главой она парит Гемона.
Что будет с ним?

А н т и г о н а
Сестра! смятение души 

Сокрой и моего им сердца не круши.
Причиной мятежа, полнения и клика —
Народа жалость лишь о казни Полиника.
Но .зная, что Гемон ему был верный друг,
На неповинного он не подымет рук.
Но мы одни. Пойдем от шумной сей тревоги,
Сестра! уклонимся во внутренни чертоги.
Не в силах бремени снесть горести своей,
Оставим днесь богам решить судьбу царей.

К о н е ц  в т о р о г о  д е й с т в и я

Действие III

ЯВЛЕНИЕ 1 
Театр представляет ночь

Антигона (одна, входя с лампадой, поставляет ее на треножник ) 
Итак, решилось все, и торжествует злоба!
И двери мрачного отверзлися мне гроба!
Пойдем, свершим мой рок, долг строгий сохраня,
И постыдим богов, оставивших меня!
Эдип! Священна тень! хоть ты несчастной стона 
Не призри, мой отец! коль скорбна Антигона 
Тебя, оставленна от смертных и богов,
В пустынях ночью, днем во тьме густых лесов 
Влачащего стопы, на миг не оставляла 
И верною рукой к ночлегам провожала.
Веди ж и ты меня в сей темноте ночной 
На поприще, где сын лежит несчастный твой,
Гонения судьбы, тирана мести жертва,
Которого злодей преследует и мертва.
Родитель! Помоги мне труп его обресть 
И, презря варвара грозящую мне месть,
Сей слабою рукой, бед игом отягченной,
Исполнить долг любви, последний долг священной__

Я В Л Е Н И Е  7 .
Антигона, Йемена
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Надгробной почестью дать отдых тени сей 
И узы разрешить, связующи с землей. >
А  ты, о мрачна ночь! Коль часто покрывало 
Твое измены меч и нож убийц скрывало,
Сокрой идущую со трепетом сестру 
Предать днесь брата труп возженному костру.
Увы! Но Элфенор ко мне не поспешает!
Ужель и старец сей мне ныне изменяет?
Ужели и его колеблет душу страх?
И в лютых я от всех оставлена бедах?
О, боги! что начать, куда идти, не знаю.
Иду и вам судьбу несчастной поручаю,
Всесильны боги вам. С небесной высоты 
Призрите на меня. Завесу темноты 
Пред трепетной моей стопою подымите 
И к брату иль во гроб живую низведите.
Но Элфенора зрю — и оживаю вновь!

ЯВЛЕНИЕ 2 
Антигона и Элфенор

А н т и г о н а
Почтенный Элфенор! за верность, за любовь, 
Которую ко мне ты сохранил несчастной,
Да боги наградят тебя десницей властной!
Пойдем. Мой брат давно ждет помощи от нас.

Э л ф е н о р
Царевна! неужель любовь к нему в сей час 
Тебя над собственной судьбою ослепила?
Увы! отверзта ждет тебя на казнь могила.
Помысли над собой, что предприемлешь ты?
Тирана бдящий взор, под кровом темноты,
Зрит все шаги твои и всем движеньем внемлет,
Над жертвою своей злодейство не воздремлет 
И сети смертные вокруг тебя прострет.
Царевна! не ищи ты очевидных бед.
Креон, смиря мятеж присутством лишь Гемона,
Зря жалость Фив к тебе и ненависть вкруг трона, ■ 
В пасть гибельну тебя низвергнуть поспешит,
И от врага сего никто не защитит.

А н т и г о н а
Нет, мне в невинности щит будет суд бессмертных. 
Покроет он меня от козней злонаветных.
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Я злобы не страшусь, предавшися ему,
Страшуся изменить лишь долгу моему.
Пойдем, он будет нам в пути руководитель, 
Невинность — верный страж, а небо — покровитель.

Э л ф е н о р
Да длань отца богов тебя приосенит!
Пойдем, но слышу шум. Кто встречу нам спешит? 
Гемон — тирана сын! Увы! Судьбина гневна!

я в л е н и е  з 
Антигона, Гемон, Элфенор

Г е м о н
Что вижу я? Куда, несчастная царевна!
Идешь ты, в темноте скрываяся ночной?
Увы! предвидел я злосчастный умысл твой. 
Последние слова, унылой мрак печали 
Отчаянный мне твой сей подвиг предвещали.
Но, ах! Куда спешишь? на стогнах у ворот 
Повсюду стража бдит и твой усмотрит ход.
Не утаишь его и под завесой ночи.
Как в день, так зрят во тьме тебя стрегущи очи. 
Остановись. Увы! в открытой гроба зев 
Стремишься, и закон и царский презря гнев.

А н т и г о н а
Один стремишь меня ты в зев открытый гроба, 
Преследуя сильней, чем мстительная злоба.
В надежде на богов от ней скрывалась я.
Но ты днесь сделался орудием ея!
Злодейства на меня ты меч остришь кровавый? 
Стеречь мои шаги кто дал Гемону право?

Г е м о н
Любовь. Увы! прости отчаянью души.
Мольбу несчастного в последний раз внуши.
Не ускоряй свою злосчастную судьбину.
О строгости отца вещать прискорбно сыну,
Но непреклонный гнев его известен всем;
Закона он его гооружит мечем.
И казнь грозит тебе мучительна, ужасна.
Царевна! Не заставь Гемона ты несчастна 
Пред тем, как твой позор и казнь твою узреть,

(хочет пасть на колени)
Любви, ах! Нет, твоей лишь жертвой умереть.
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А н т и г о н а  (останавливая его)
Престань, оставь меня, иль хочешь ты, жестокий, 
Чтоб, братскую любовь и долг забывши строгий, 
Позор наш зрела я с бесстыдностью чела 
И мести — брата труп на жертву отдала?
Чтоб в челюстях зверей и псов спокойно зрела 
Я  члены братнего растерзанного тела 
И вопиющу кровь о мщеньи к небесам 
Еще дымящуюсь по свежим их следам?
Нет, нет, не потерплю: ни казнь, ни смерть жестока 
Не совратят меня на гнусный путь порока 
С  пути, по коему мой долг меня ведет.
Иду, и гром небес да на главу падет 
Виновника всех бед и гибели несчастной.

(Х очет идти)

Г е м о н
Помедли хоть на миг, о рок, о рок ужасный! 
Решилась ты? и я решился умереть.
Нет, гибели твоей Гемон не может зреть.
К чему приведены мы гневною судьбою!

(Видя Антигону хотящую идти)
Идешь? Мой жребий пал, и я иду с тобою. 
Злосчастну жизнь любви на жертву принесу. 
Пойдем, с тобой умру или тебя спасу.

А н т и г о н а
Остановись, куда в безумии стремишься?
Иль Антигоны ты не знаешь? Тщетно льстишься, 
Чтобы мой долг толь свято сохраня,
Позволила тебе погибнуть для меня,
Забыть твой собственный и сыну долг священный, 
Чтоб одобрить могла против отца измены.
Нет. Научись меня ты больше почитать.
В глазах моих Креон — престола Фивска тать, 
Несчастной всей семьи Эдиповой губитель 
И брату моему несправедливый мститель.

Отечества тиран и враг мой, наконец,
Лютейший враг! Но он монарх твой и огец.
1вои долг — чтить суд его, хотя сеи суд неправый, 
Знай подданного долг, но больше долг знай сына. 
Он брата осудил — осудит и меня.
Ты приговор сверши с покорностью, стеня.
Знай подданного долг и право властелина.
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Оставь меня идти, куда влечет судьбина.
Над злополучною позволь свершиться ей 
И слабостью — души не унижай своей.
Позволь, чтоб в гроб сходя, еще того я чтила,

(берет его руку)
Которого... прости. .. по смерть мою любила.

(Х очет идти)

Г е м о н  (останавливая ее)
Остановись, увы! Жестокая!

А н т и г о н а  (с важностью)
Гемон!

Последние слова идущей в гроб — закон.
(Уходит с Элф)енором)

Я В Л Е Н И Е  4

Г е м о н  (вслед А н тигоны)
Жестокая! на смерть меня <. . .> осуждает!
Не слышит уж! Мой дух отчаянье сражает.
Что будет с ней? Нет сил, нет средства уж спасти. 
Покрыты стражею все стогны, все пути.
Шаги все Эвриял блюдет ее прилежно,
И смерть ужасная грозит ей неизбежно.
Что делатт ? . .  Что начатт ? . .  О ты, отец богов!
Вы, боги! На нее прострите ваш покров.

ЯВЛЕНИЕ 5
Йемена, Гемон, две рабыни со светильниками 

Й е м е н а
Тебя ли зрю? Гемон сестры моей несчастной 
Ищу я здесь. Ее уныние ужасно 
Хотела я смягчить беседою моей.
Но не могу нигде здесь повстречаться с ней.
Не знаю, где она от скорбныя Исмены 
Ушла скрыть горести, никем не облегченны.
Ее отсутствие меня приводит в страх.
Ты здесь не зрел ее?

Г е м о н
Царевна! В сих местах

В ночи.. одной... нельзя сестре твоей.. . о боги (в сторону).
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Й е м е н а
В речах, в лице твоем, Гемон! какой тревоги 
Являешь признак мне? Ты отвращаешь взор!
О страх! Иль новых бед? ..

Г е м о н
Царевна! . . .  заговор...

Мятеж против царя... хоть утушен на время... 
Вс е ... на душе моей лежит, как тяжко бремя ! ! . .  
Прости, мой долг велит... Спешу. .. Царю донесть.

(В  сторону)
Но вот он сам— увы!

Я В Л Е Н И Е  6

Креон, Йемена, Гемон, Эвриял и служители со светильниками

К р е о н  (Эвриялу и страже)
Перед царя привесть 

Спешите дерзкую, коварну Антигону.
Эвриял и часть стражи со светильниками стремятся 

во внутренние чертоги

Г е м о н  (s сторону)
О, боги!

Й е м е н а
Государь!..

К р е о н  (Гемону, посмотрев внимательно на обоих)
Грозит измена трону.

Вожди мятежников признались предо мной, 
Что Антигона — их продерзости виной,
Что ропот на меня за брата осужденна 
Возжегши...

Й е м е н а
Государь! Невинная Йемена 

Дерзнет ли пред тобой на страшный сей извет ?

К р е о н
Йемена? Царь за дочь тебя лишь признает.
Я знаю, что меня ты с юных лет любила 
И долгу и любви твоей не изменила.
Любовью и тебе я заменяю мать 
И от сестры твоей умею отличать.
Питая ненависть ко мне и мрачну злобу,
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Она строптивостью ведет себя ко гробу,
А  ты найдешь во мне нежнейшего отца.
С Гемоном — ваши мне преданные сердца 
Да будут счастия вернейшие залоги.

ЯВЛЕНИЕ 7
Т е  же. Э в р и я л  и стража , во звра ти в ш аяся  из внутренних чертогов

Э в  р  И Я Л

Со стражей, государь! все внутренны чертоги,
Веление твое исполня, обозрел,
Но тщетно, и нигде царевны не обрел.

К р е о н
Возможно ль? . . .  Но вина ее там подтвердилась, 
Улик преступная в злодействе устрашилась 
И, скрывшись, избежать от строгой казни мнит 
Или, изгнанницы приняв печальный вид,
Стремится вновь мятеж воздвигнуть и крамолу 
И новой угрожать опасностью престолу.
Но ад не может скрыть ее от рук моих.
Спешите, воины! на стогнах городских,
В домах мятежников, у врат и за стенами,
Спешите...

Г е м о н
Государь! Нельстивыми устами,

С сыновнею к тебе покорностью, позволь 
Сказать, что в умыс \е, в коварстве гнусном толь 
Не можно, кажется, подозревать царевну.
Родитель! В мыслях жизнь пройди ее плачевну, 
Найдешь ли в ней хоть след пороков иль измен?
Всех доблести пример...

К ре он
Мой сын!— Я изумлен 

И дерзостью твоей и легковерным духом.
О добродетелях ее ты ложным слухом 
Мог быть ввлечен в обман, но как о ней ты смел 
Противоречить мне? Постыдных, гнусных дел 
Побег ее в ночи не верный ли свидетель?
Суди и оправдай высоку добродетель,
Иль лучше, слепоте своей не доверий 
И с стражей царское веленье исполняй.
Спеши преступницу искать.
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Г е м о н  (медленно уходя с частью стражи)
Уж все свершилось!

ЯВЛЕНИЕ 8
Креон, Йемена, Э вриял ,  страж а 

Й е м е н а
Страх грудь мою потряс и сердце возмутилось.
Позволь мне, государь! несчастную сестру...

К р е о н
Суд с милостью сопречь я средство изберу.
Надейся, дочь моя! От шума и смятенья 
В чертоге ты своем ищи успокоенья.
И верь, что нежную храня любовь к тебе,
Приятно мне всегда внимать твоей мольбе.

Йемена с рабынями своими ух одят

ЯВЛЕНИЕ 9
Креон, Э вр и ял .  П о  знаку К рео н а  стр аж а  удаляется.

Т о л ь к о  4 раба со светильниками остаются вдали

К р е о н
Час мщения приспел, коварна Антигона 
Уж скоро срынется в подземный дом Плутона.
Падет последний враг. Но верно ль, Эвриял?
Ты выход и шаги коварной назирал?

Э в р и я л
Какая тщетная мятет тебя тревога!
Спокойся, государь! У  врат сего чертога 
Во мраке скрывшися, я видел, как она,
Смущенна, трепетна, чуть дышуща, бледна, 
Сопровождаема коварным Элфенором,
Чрез тайну башни дверь прошла. — Прилежным взором 
Их в поле проводя, спешил тебе донесть.
Готова жертва: ты уготовляй ей месть.
В тени густых дубрав, вкруг Полиника тела,
Толпа моих друзей с оружием засела.
Нет средства избежать им от сетей моих.

К р е о н
Благодарю, мой друг! Но средь успехов сих 
Одна тревожная меня вновь мысль смущает
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И подозрение и страхи возбуждает.
Приметил ли твой взор, как мрачен и уныл 
Мой сын Эдипа дочь оправдывать спешил?
Какое пылкое к коварной сожаленье!
Боюсь на нем мое остановить сумненье...
Но в мысль сию мой ум чем больше углублен...
Тем более страшусь здесь новых я измен 
И бездны, предо мной врагом моим изрытой;
Пред сим Гемону здесь когда почти открыто 
Исмены руку я к союзу предлагал,
Удержанным в груди он вздохом отвечал 
И, отходя, не мог скрыть томныя печали 
И слез, которые в глазах его сверкали.
Что значит этот вздох! Что значит скорбь его?
Иль в сыне должен зреть врага я моего?
Или преступницы он взором обольщенный.. .
Коль так, то обе вдруг я накажу измены 
Коварной дочери Эдипа. Но, мой друг!
Меж тем, как мыслью сей тревожится мой дух, 
Теряешь время ты. Спеши за град и жертву 
Веди, чтоб живу в гроб ее я сверг иль мертву.

К о н е ц  т р е т ь е г о  д е й с т в и я  

Действие IV

ЯВЛЕНИЕ 1
Креон, Э вриял .  С т р а ж а  и служители со светильниками 

К р ео н

Итак, преступница уже в моих руках?

Э в р и я л
Несущу с старцем труп на слабых раменах 
Я зрел ее вдали, близ рощи той тенистой,
Котору Дирс поит своей струею чистой.
Там между гор, в одной из каменных пещер,
Мечтали скрыть они их гробовой костер.
Эдипа дочь, всех сил лишась, на землю пала 
И хладный брата труп слезами омывала.
Сухие ветвия нес дряхлый Элфенор.
Вдрг с стражей я предстал. Царевна томный взор, 
Увидя пагубу, на небо устремила,
Последний, мнилось, вздох в груди остановила 
И, истощенных сил остаток весь собрав,



На тело мертвое в отчаяньи припав,
Прерывным голосом вещала нам: «Разиге,
С  несчастным братом днесь сестру соедините,
Как съединяла нас взаимная любовь,
И вашего царя последню лейте кровь».
Я признаюсь, слова и вид ее печали 
Смягченных воинов сердца поколебали,
На царску дочь они взносить не смели рук.
Боясь измены сих толь слабых мщенья слуг,
Чтоб жертву уловить, вещал я ей: «Царевна!
Еще не решена судьба твоя плачевна,
Но ежели тебя не приведем к царю,
То зрели нашу мы последнюю зарю.
От роковых себя ты бедствий не избавишь,
Но жертвой нас твоей невинной быть заставишь, 
И будет ли она угодна небесам?»
Смягченным хитростью она моим словам 
С  печальным, тронутым и важным видом внемлет, 
Вздохнувши, брата труп в последний раз объемлет. 
Встает с поспешностью, подходит и в ответ 
Решительно свою мне руку подает.
Мы возвращаемся. Безмолвна и уныла,
Ни вздоха на пути она не испустила.
Вошедши в царский двор, я пленников твоих 
Остановил. Теперь реши судьбу ты их.

К рео  н
Судьба их решена, и казнь уже готова.
Мой враг низринется в сень гробового крова,
И алчная моя свершится скоро месть.

(К Эвриялу)
Вели преступницу перед царя привесть,
Но прежде поспеши призвать ко мне Гемона. 

(Эвриял уходит)

ЯВЛЕНИЕ 2 
Креон, стража и прочие

К р е о н
Так жребий твой решен, коварна Антигона,
Ничто, ничто тебя днесь буйства на пути 
От мщенья моего не может уж спасти.
Длань над тобой моя отяготится строга,
И ты уже стоишь у смертного порога.
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Но сын мой...? Испытать его я должен страсть 
И до конца ли он отцовску презрит власть. 
Когда покорного я не найду в нем сына,
Когда, я трепещу, о лютая судьбина!
К чему злосчастного меня приводишь ты?
Я должен казнь... но нет, ужасные мечты 
Потщимся удалить от сердца возмущенна.
Не обнаружилась еще ко мне измена 
Гемоновой души. Быть может, жалость лишь... 
О, сын мой! Как отца ты сердце днесь разишь! 
Но вот он сам.

ЯВЛЕНИЕ з 
Креон, Гемон, стража

К р е о н
Прийди, мой сын! и если можно, 

Сомнение отца ты успокой тревожно.
Скажи: врага ли я в тебе иль сына зрю?

Г е м о н
Храня любовь к отцу и строгий долг к царю,
Чем мог я возбудить обидное сомненье?

К р е о н
Перед отцом твое, перед царем киченье
Довольно знаешь ты, Гемон! Моих врагов
Не ты ль дерзнул под твой преступный взять покров?

Г е м о н
Перед царем за долг священный почитаю 
Я  правду говорить и долг сей исполняю.
Перед отцом — прости — мне сердца глас велит,
Чтоб я невинности предстатель был и щит.

К р е о н
Иль за невинность ты приемлешь днесь коварство. 
Стремящеесь мое потрясть изменой царство? • 
Продерзкой дочери Эдипа как ты смел 
Оправдывать пред мной цепь злопреступных дел.,.
Не зная, что она в ночи предпринимала?

Г е м о н
Все знал: лишь долг любви ко брату исполняла.
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К р е о н
Что слышу? Как? Тогда уж ты известен был 
О дерзости ее? О боги! дайте сил 
Несчастному отцу удар сей снесть жестокий;
Зреть сына, впадшего в толь гнусные пороки. 
Почто ж, намеренье противное мне знав 
И долгу сына ты священному не вняв,
Исполнить попустил ей подвиг сей ужасный?

Г е мо н
Прости мне, изменить боялся я несчастной.

К р е о н  (с яростью)
Но не боялся ей, презревшей царску власть,
Дать повод в гроб живой за преступленье пасть. 
Готовься же в сей час зреть казнь ее свершснну 
За буйные дела, строптивость и измену.

Г е  мо н
О, боги, неужель над ней свершилась месть! 

К р е о н  (стражам)

Преступницу к царю велите, стражи, весть.
Некоторые стражи уходят

Г е м о н  (в сторону)
Я  трепещу.

К р е о н
Рука над нею вознесенна

Покорством лишь одним быть может отвращенна, 
Но горе буйному, кто мне еще дерзнет...

Я В Л Е Н И Е  4

Креон, Антигона, Гемон, Эвриял, стража 

К р е о н

Прийди, преступница! и дай парю ответ,
Как, строгое презрев гражданам всем прещенье, 
Дерзнула ты свершать ужасно преступленье,
З а  кое мздою смерть предположил закон? 
Ответствуй.
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А н т и г о н а
Мой ответ на что тебе, Креон?

Иль вопрошает жрец, пред тем как свержет мертву, 
В закланье им самим предызбранную жертву?
Рази. Вот мой ответ.

К р е о н
О, наглость! но готов,

Готов уж под землей твой грсбовой покров. 
Сомкнутся там уста, упрек строптивых полны,
И погребутся вдруг все замыслы крамолны, 
Которыми мой трон стремилась потрясать.

А н т и г о н а
На сей упрек, Креон! должна я отвечать.
Когда ты укорял меня любовью к брату,
Молчала я, и слов моих жалела трату 
На доказательство тирану, что сестра 
Священный брату долг, надгробну честь костра 
Должна была воздать, вняв сердца лишь веленью, 
Что соучастницей она была бы мщенью 
Жестокого царя и лютости его,
Позволив псам терзать труп брата своего.
Но ты мятежницей поносишь Антигону.
За честь мою вступлюсь — нет, нет, изменой трону 
Гнушалась я, Креон! Не умыслам измен,
Сей день был горестям одним лишь посвящен. 
Измену тот ковал, кто Этеокла сына,
Которого в сей день злосчастная судьбина 
Низвергла в сиротство, с престола праотцов 
На низшую степень низвел своих рабов.
Но мщеньс сих измен — богам я оставляла 
И только долг сестры священный исполняла.
Готова казнь за то? На казнь готова я,
И не унизится пред ней душа моя.
Вот все, что отвечать имела Антигона.
Карай невинность ты, св.ирепый страж закона.

Г е м о н
А х! Нет. Склонись, склонись на милость, государь, 
Коль небожителей пример нам — кроткий царь, 
Коль образ он живой богов всемилосердных, 
Готовых облегчать судьбину скорбну смертных. 
Воззри и ты, воззри с смягченною душей 
На горесть дочери родной сестры твоей.
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Прости отчаянью ты речь ее строптиву.
Из смертных видел ли кто больше терпеливу 
Несчастнейшую дочь, несчастнейшу сестру?
Прости, коль скорбную в защиту я беру,
Коль правый гнев царя на жалость преклоняю. 
Несчастный — горестям несчастных я внимаю.

(Падая на колени)
Прости, родитель! ей, у ног твоих молю,
Да не вотще к отцу мольбы и слезы лью!

А н т и г о н а

Не унижай, Гемон! злосчастной Антигоны 
Мольбой о ней того, кому несчастных стоны 
Так чужды, как богам к несчастным чужда месть 
Дай горести мои с отрадой в гроб мне снесть,
С отрадой, что никто, по Антигоне мертвой,
Не будет жалости о ней — невинной жертвой.

К р е о  н
Довольно я молчал? Довольно я сносил?
Нет, более терпеть недостает мне сил.
Пора преступнице платить достойной мздою 
И буйство воздержать днесь строгости браздою. 
Гемон! Ты зришь ее неукротимый нрав,
Ты зришь, как власть царя, закона власть поправ, 
У  двери гроба дух возносится кичливый.
Упреки слышал ты толь едки и строптивы,
Вот плод, который ты, вняв жалости, собрал! 
Пора, Гемон! чтоб ты природы гласу внял,
Чтобы за честь отца поруганну вступился 
И к долгу твоему, хоть поздно, возвратился.
Иль можешь ты внимать с спокойною душей 
Неистовству мне толь язвительных речей?
Иль предпочтешь отцу Эдипа дочь коварну,
Толь дерзкую ко мне — к тебе неблагодарну?
Нет, нет, коль ты мой сын, коль должная любви 
Хоть искра тлеется еще в твоей крови,
С негодованьем зри мне тяжкую обиду.
Карай, мой сын! Карай толь злобну Эвмениду,
В темницу наглую преступницу влеки.

Г е м о н  (вставая)
На царску дочь вознесть я не могу руки.

31 в . в . Капнист, т. I — 481 __



К р  ео н
Что слышу? Дерзкий сын! Какое исступленье! 
Какое наглое против отца киченье!
В заклеп стремитеся злодейку, стражи, влечь 
Иль бойтеся на вас воздвигнуть казни меч.
(Стражи, побуждаемые Эвриялом взять А н тигону, 

мятутся и отступают)
О, ярость!

А н т и г о н а
Видишь ли, что жалостью смущенны, 

Не смеют мести внять и их сердца смягченны. 
Но фивских пагубой не буду я граждан. 
Довольно, что бичом ты им от неба дан 
З а  хладну их любовь к родителю несчастну. 
Сама к цепям иду, спешу на казнь ужасну.
Но истине, тиран! внемли в последний раз,
Есть боги мстители, и гром их не погас.

(Уходит с частью стражи)

ЯВЛЕНИЕ 5
Креон, Гемон, Эвриял, стража 

К р е о н
Иди на казнь и в мрак низринься смертна крова, 
Иди — живой тебе могила уж готова.
А  ты, преступный сын! Чья слабая душа 
Природы в сердце глас, глас долга заглуша, 
Погрязла в тине днесь гнуснейшего порока. 
Готова и твоим заслугам мзда жестока.
В тебе не признаю я сына моего.
В темницу, воины! Спешите влечь его.
Узнаешь скоро ты, как царь ожесточенный 
Наказывает злость, кичливость и измены.

Гемон отходит со стражей

ЯВЛЕНИЕ 6 
Креон, Эвриял

К р е о н
Не чаял встретить в нем я дерзости такой.
О, как разишь меня ты яростной рукой, 
Свирепая судьба! Врага я вижу в сыне!
От сердца моего он отчуждился ныне,
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К злодею лютому любовью прилеплен!
Прервем, прервем, мой друг! опасну цепь измен.
Но я страшуся Фив. Коварныя царевны
Смутить их может казнь, скорбь, вопль ее плачевный
Возбудят ропот их за мщение мое.

(По кратком размышлении)
Так должно ков мой скрыть и погубить ее 
Рукою, чтимою строптивым сим народом.
Гемона любит он. Не столь высоким родом,
Сколь видом доблести <его> он обольстил. 
Какой-нибудь мне бог сам умысл сей внушил,
И совершить его подаст мне он же силу. .
Спеши, мой верный друг! и, злобе в казнь, могилу 
На стогне городском вели изрыть в ночи,
Вернейшу вкруг ее дружину ополчи.
И стражей огради преступницы темницу.
Когда всходящую увидишь ты денницу,
Гемона повели перед меня привесть,
Рукой его хочу мою исполнить месть.
Иди, тебе твой царь судьбу свою вверяет,
Врага днесь казнь — тебя награда ожидает.

К о н е ц  ч е т в е р т о г о  д е й с т в и я  

Действие V

ЯВЛЕНИЕ 1
Театр представляет день 

Креон, стража

К р е о н
Что медлит Эвриял? уже заря блестит,
А  успокоить он меня еще коснит!
Казалось, в граде шум раздался и мгновенно 
Утих. Или мятеж вновь вспыхнул дерзновенный?
Но нет. Спокойно все — лишь не в душе моей!
О, если бы сей день протек уже скорей 
И смерть в свой мрачный кров Эдипа дщерь прияла. 
Но мщенья близок час: я вижу Эврияла.

я в л е н и е  2
Креон, Эвриял, стража

К р е о н
Свершил ли данное веление царем?
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Э В р и я л
Свершил, но злой мятеж гнездится в граде сем. 
Грозит он, государь! опасностию трону.
На казнь позорную ты вывесть Антигону 
Страшись. В предградии огнь возмущенья тлел,
И потушить его с трудом я предуспел.
Но снова, государь! он воспылает скоро.
Уж некие и мне, с язвительной укорой,
Осмелились за казнь царевны угрожать.
Страшися, государь! ты явно раздражать 
Народ, в волнении своем неукротимый 
И слепо чувствами сердечными водимый.

К р ео н
Я все предусмотрел. Любви народной жар 
Оледенит один решительный удар.
Народ из жалости мстить сильному не смеет,
Коль пал любви предмет — и глас любви немеет;
Во гробе доблести позабывает мир,
И тучных жертв не зрит низверженный кумир. 
Поверь мне/ Эвриял! по смерти Антигоны,
Коль грозну длань взнесу, — одни услышишь стоны; 
Ничтожны признаки ничтожныя любви.
В сей день омоюся в враждебной я крови,
В сей день я насыщу мое над нею мщенье 
И смертью накажу строптивое киченье.

Э в р и я л
Йемена к нам идет.

я в л е н и е  з
Креон, Йемена, Эвриял, стража

Й е м е н а  
В смятении моем

Прости мне, коль, дерзнув предстать перед царем, 
Осмелюся спросить: правдива ль весть ужасна,
Что днесь на казнь Гемон... сестра моя несчастна.

К р е о н
К всеобщей горести, слух оправдался сей.
Зловредны умыслы и ков сестры твоей,
И подвиг дерзостный, и заговор мятежный 
К погибели ее приводят неизбежной.
Гемон, преступницы защитник буйной сей,
Приемлет должну мзду кичливости своей.
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Й е м е н а
Ах, сжалься! государь! Я  в горести глубокой 
И мысли не могу переносить жестокой 
О казни днесь, увы! готовящейся им.

(Падая на колени)
Помилуй, государь! упав к ногам твоим,
Молю о жалости: яви к ним состраданье.
Зри слезы горькие, услышь мое стенанье. 
Отчаянну меня ты не отрынь теперь 
Иль гроба мрачного и мне отверзи дверь,
Да с ними вместе прах и горести сокрою. 
Смягчись и надо мной, злосчастной сиротою. 
Внемли молению, внемли в последний раз.

К р е о н  (поднимая ее)
Йемена! Грудь мою твой потрясает глас. 
Печалью, горестью твоей меня сражаешь 
И сердце воплями на части раздираешь.
Но сострадающий с тобою днесь Креон 
Обязан исполнять свой строгий долг-закон.

Й е м е н а
Жестокий! ты мольбе, слезам моим не внемлешь 
И меч на их главы несчастные подъемлешь!
Но, царь! отчаянье страшися раздражать 
И преданных тебе в врагов преобращать.

(К р еон изъявляет знак негодования)
Я  вижу, что тебя мне умолить не можно,
Ко мщенью ты изрек закон твои непреложно. 
Но долг— и мне закон священнейший твердит. 
И небо слабым даст противу сильных щит.

(Уходит)

Я В Л Е Н И Е  4 

Креон, Эвриял, стража

Э в р и ял
Отчаянья сего смягчи...

К р е о н  
Ее угрозы

Опасны столько ж мне, как стон ее и слезы.
Не страшен мне один бессильный мести глас
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И не удержит он в решительный сей час,
Противу ставя мне вопль скорби исступленной,
На пагубу врага десницы вознесенной.
Вели Гемона ввесть и дочь Эдипа с ним.

Э в р и я л  уходит

ЯВЛЕНИЕ 5 
Креон, стр аж а

К р  ео н
Час близок роковой! Всем замыслом моим 
Готовит он венец и всем надеждам лестным.
Но что? Каким мой дух движеньем безызвестным 
Встревожен, скорбных чувств унылость ощутил? 
Иль тщетный совести его днесь вопль смутил?
Иль страх случайности в сем подвиге столь смелом? 
Молчи, ничтожный страх! В сем сердце затверделом 
Ты места не сыскал, — не сыщешь места ты. 
Исчезните, мой дух смущающи мечты!
И радостей моих и счастья не мрачите.

(Видя входящих А н тигону и Гемона)
Но вот мой враг. Креон! сверши удар.

ЯВЛЕНИЕ 6
Креон, А н ти г он а  (в ц еп я х) ,  Гемон, страж а

К р е о н
Прийдите,

Преступники! и ваш услышьте приговор.
Эдипа дочь! и казнь готова и позор,
Которые твоим ты буйством заслужила.
На стогне городском изрыта уж могила,
Где будешь ты жива засыпана землей.
А  ты, Гемон! твой царь, в казнь дерзости твоей,
Из града вечное изгнанье назначает.
Так наказует царь... а твой отец — прощает.

Г е м о н  (желая упасть к ногам его) 
Родитель!

К р е о н  (поднимая его и снимая оковы) 
Так, мой сын! родитель нежный твой...

Г е м о н
Родитель!.. но страшусь тебя моей мольбой 
На гнев подвигнуть вновь. Родитель! Антигона
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Одна ль всей строгости жестокого закона 
Злосчастной жертвою останется в сей день? 
Надгробной почести ее лишенна тень 
У  Стикса к горестям лишь с братом съединится.
Я вижу гроб ее — народ вокруг толпится,
Зрит в ров сходящую — и скоро прах земл и ...
Увы! Нет сил снести. Родитель! ах! внемли 

(Падая на колени)
У  ног...  в последний раз несчастного моленью, 
Смягчи твой приговор.

К р е о н
Злодейки преступленью 

Казнь смертна суждена — и нет спасенья ей.
Но внемля горести, мой сын! мольбе твоей,
Чтобы преступницу от гнусного позора,
От мук спасти, чтоб смерть решительна и скора, 
Сразя ее теперь, могла позволить честь 
Надгробного костра и тризны ей принесть,
На жалость и мою я душу преклоняю 
И выбор смерти ей — тебе предоставляю.
Ты можешь казнь ее мучительну смягчить 
И жизни слабую прервать мгновенно нить.
Вот нож: рази.

Г е м о н  (встав)
Что зрю? Что слышу я, О, боги! 

А н т и г о н а
Они являются к несчастной меньше строги,
Когда позволили во благости своей 
Мои постылы дни прервать рукой твоей.
Спеши — и, сжалившись над участью плачевной, 
Рази — благославлю удар судьбины гневной.

Г е м о н  (после краткого унылого молчания с реши­
тельностью. К К реону)

Дай нож. Против судеб нельзя бороться мне, 
Несчастных жеребий, увы! решат оне.
Нельзя избегнуть нам их приговора гневна!

(Подходит к А н тигоне)
Прости. ..  прости навек...  злосчастная царевна!

(К  К реону )
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В последний раз царев исполню я закон.
Ты хочешь, чтоб разил! Вот как разит Гемон.

(Убивает себя)

К р е  он
Что сделал ты? Увы!

Г е м о н
Твое свершил веленье 

И, сына пред тобой карая преступленье,
Достойный за вину нанес ему удар.
Я боле делаю: за скорбный жизни дар 
Долг благодарности сыновней изъявляю...
И кровь отца... ему...  охотно возвращаю.

К р е  о н

О, рок! Я  вне себя!
Г е м о н  (отдавая А н тигоне нож)

А  ты, несчастный друг! 
Сей драгоценный дар прими из верных рук.
Он страшен — счастливым, ужасен — только злобе.
Он благотворен нам... и съединит нас в гробе. 
Прости... уж в сердце хлад.. . и меркнет слабый свет. 
Прости. Гемон тебя в объятья скоро ждет.

(Умирает и падает на руки воина)

К р е о н  (страже с горестью)
Сокройте от очей.

Стража уносит Гемона 
А н т и г о н а  

Тиран, убийств несытый!
В крови невинного и сына днесь омытый.
Мучитель! торжествуй, достойны зри плоды,
Которые собрал в путях злодейства ты.
Постигла и тебя днесь гневная судьбина.
За кровь семьи моей ты платишь кровью сына.
Рукой отца, рукой тирана пал он мертв.
Одна осталась я из всех злосчастных жертв,
Но не твоя над мной днесь торжествует злоба.
Не ты — Гемон отверз мне мрачны двери гроба.
Ты мыслью той себя не утешай, злодей!
Что жертвою паду я лютости твоей.
Гемон мне смерть судил.
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Я В Л Е Н И Е  7
Т е  ж е и Э вр и ял  

Э в р и я л

Мятеж пылает лютый.
К спасенью, государь! днесь дороги минуты.
Зря Антигоны гроб, воздвигся весь народ,
И воздержать его слаб стражи был оплот.

А н т и г о н а

О радость! Месть гремит.

Э в р и я л

Вдруг, скорбью исступленна, 
В смятеньи общем сем, коварная Йемена 
Стремится в их толпы; отчаянна в слезах 
И Этеоклова младенца на руках 
Неся, им сироту в покров препоручает,
Спасти сестру, спасти Гемона умоляет.
Ее печальный вопль и трогательный вид,
Возжегши жалость их, к продерзости бодрит.
Они теснятся к ней: младого Леодама 
Берут, на жертвенник несут священна храма,
И скопище сие, упав к ногам его,
Провозглашают в нем монарха своего.

А н т и г о н а

Свершися месть богов на злобу раздраженных.
С отрадой сниду в гроб.

Э в р и я л

Отвсюду окруженных 
Я воев зрел твоих, оставивших мой след 
И обращающих постыдно их хребет.
Беги, спасай себя от ярости народной.
Беги за град, еще остался путь свободной.

К ре о н

Пойдем явить врагам мою жестоку месть,
Кто руку на царя отважится вознесть?

К р еон , Э вр и ял  и стр аж а ух о д ят
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Я В Л Е Н И Е  8

А н т и г о н а  (одна)
(Вслед К реону)

Теки востретенье Перуна раздраженна.
Но к смерти уж и я днесь роком осужденна.
Гемон! Вот нож — твой дар, омыт в твоей крови, 
Единственный залог нежнейшия любви,
Да прекратит он вмиг лютейшее мученье!
Умру — и злой судьбы свершу определенье.
Не может лютости за гроб она простерть,
Как здесь любовь,— так в нем,— да съединит нассмерть 

(Убивает себя, падает в кресло)

Я В Л Е Н И Е  9 

Антигона, Йемена

Й е м е н а  (вбегая, увидя Антигону)
Гемон уж мертв! Увы! но где сестра? О, боги!
Что зрю? О сколь вы к нам, ко мне несчастной строги!
В час торжества настиг час горьких бед и слез!
О ярость лютая разгневанных небес!
Возможно ли, увы! Когда я, вас спасая...
Гемон! Сестра!

(Падает к ногам А н тигоны)

А н т и г о н а
Богов десница всеблагая 

Решила правый суд. Гемон, тобой любим,
Не мог, поверь, сестра! не мог уж быть твоим.
Судьба, щадя тебя, щадя меня, хотела,
Чтоб в Антигоне ты сестру лишь нежну зрела.

(Б ерет руку Исмены и прижимает к сердцу)

Й е м е н а
Несчастная сестра!

(Срывает с А н тигоны оковы)

Я В Л Е Н И Е  10

Антигона, Йемена, Элфенор, воины и граждане вооруженные 

Э л ф е н о р  (вбегая)
Победа! враг погиб.

Оправдан суд богов и отомщен Эдип.
(Увидя умирающую А н тигону, падает к ее ногам)

—  490  -



А н т и г о н а  { стараясь стать на колени, поддержи­
ваемая Исменою и Элфенором)

Благословляю вас, о боги справедливы!
Что от тирана вы освободили Фивы,
Что дали видеть мне столь праведную месть 
И позволяете надгробну брагу честь 
Воздать рукой сестры, рукой Эдипа дщери!

(Опускаясь в кресло)
Прости, сестра! и мне во гроб отверзлись двери. 
Прости и память ты несчастной почитай...
С Гемоном на костре меня не разлучай.

(Умирает)

К о н е ц  п я т о г о  д е й с т в и я  в т р а г е д и и.


